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DELL'UFFICIO DI 

PRESIDENZA 

DES PRÄSIDIUMS 

  

  

N. 5/2022  Nr. 5/2022 

  

SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

21.02.2022 
   

   

   

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Josef Noggler  Präsident 

Vicepresidente Roberto Paccher  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher  Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

   
L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  
Ratifica del Decreto del Presidente del 

Consiglio regionale n. 1 dd. 14.01.2022 

Ratifizierung des Dekretes des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 1 vom 14.01.2022 
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DELIBERAZIONE N.  5/2022 BESCHLUSS Nr. 5/2022  

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 

REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Considerata la necessità di garantire il 

regolare svolgimento dell’attività istituzionale del 

Consiglio regionale, nei casi in cui, per ragioni di 

necessità e urgenza, non sia possibile attendere la 

riunione dell’Ufficio di Presidenza;  

 Angesichts der Notwendigkeit, die 

ordnungsgemäße Abwicklung der institutionellen 

Tätigkeit auch in jenen Fällen zu gewährleisten, in 

denen es aus Gründen der Notwendigkeit und 

Dringlichkeit nicht möglich ist, die Abhaltung 

einer Präsidiumssitzung abzuwarten; 

  

Vista la facoltà del Presidente del 

Consiglio di ricorrere a propri decreti per 

provvedere all’adozione di atti che, per la loro 

urgenza, non possano attendere la seduta 

dell’Ufficio di Presidenza;  

 Angesichts dessen, dass der Präsident des 

Regionalrates die Möglichkeit hat, mittels Dekret 

Maßnahmen zu ergreifen, für die – angesichts der 

bestehenden Notwendigkeit – nicht die Abhaltung 

einer Präsidiumssitzung abgewartet werden kann; 

  

Vista la nota prot.n. 73/PZ/2021 del 28 

dicembre 2021, con la quale è stato convocato il 

Coordinamento dei Presidenti delle Assemblee 

legislative delle Regioni a statuto speciale e delle 

Province autonome per venerdì 14 gennaio 2022, 

alle ore 10.30, presso il Consiglio Regionale, 

Piazza Dante n. 16 – 38122 Trento; 

 

 Nach Einsicht in das Schreiben vom 28. 

Dezember 2021, Prot. Nr. 73/PZ/2021, mit dem 

die Versammlung der Konferenz der Präsidenten 

der gesetzgebenden Versammlungen der 

Regionen und autonomen Provinzen am Freitag, 

den 14. Januar 2022, um 10.30 Uhr im 

Regionalrat, Piazza Dante 16, 38122 Trient, 

einberufen wurde; 

  

Vista, inoltre, la mail di data 10 gennaio 

2022 del dott. Paolo Pietrangelo, Direttore 

Generale della Conferenza dei Presidenti delle 

Assemblee legislative delle Regioni e delle 

Province autonome, con la quale comunica che, in 

virtù dell’attuale fase acuta della diffusione del 

contagio da Covid-19, è stato deciso di non 

posticipare l’appuntamento del Coordinamento 

dei Presidenti delle Assemblee legislative delle 

Regioni a statuto speciale e delle Province 

autonome, ma è stato deciso di estendere la 

convocazione in forma mista, in presenza e a 

distanza, per permettere la partecipazione da 

remoto a coloro che siano impossibilitati a 

raggiungere Trento; 

 Nach Einsicht in die E-Mail vom 10. 

Januar 2022 von Dr. Paolo Pietrangelo, 

Generaldirektor der Konferenz der Präsidenten 

der gesetzgebenden Versammlungen der 

Regionen und autonomen Provinzen, in der er 

mitteilt, dass aufgrund der derzeitigen akuten 

Ausbreitung der Covid-19-Infektionen 

beschlossen wurde, die Sitzung, der Konferenz 

der Präsidenten der gesetzgebenden 

Versammlungen der Regionen und autonomen 

Provinzen nicht zu vertagen, sondern diese in 

gemischter Form (Online/Präsenz) abzuhalten, um 

denjenigen, die nicht in der Lage sind, nach Trient 

zu fahren, die Teilnahme zu ermöglichen; 

  

Considerato che la conferma definitiva 

dell’evento è stata comunicata in data 10 gennaio 

2022, e quindi non è risultato possibile riunire 

l'ufficio di Presidenza per deliberare l’adozione 

del presente atto; 

 Festgestellt, dass die Veranstaltung 

definitiv am 10. Januar 2022 bestätigt wurde und 

es demnach nicht möglich ist, eine 

Präsidiumssitzung für die Genehmigung des 

Beschlusses einzuberufen; 

  

Considerata l’iniziativa di valenza 

istituzionale ai sensi dell’art. 14, comma 1, del 

testo unificato approvato con delibera dell’Ufficio 

di Presidenza n. 371 del 26 novembre 2013; 

 Festgestellt, dass die Initiative von 

institutioneller Bedeutung im Sinne von Artikel 

14 Absatz 1 des mit Präsidiumsbeschluss Nr. 371 

vom 26. November 2013 genehmigten 

Vereinheitlichen Textes ist; 

  

Visto che l’art. 14, comma 5, del predetto  Festgestellt, dass Artikel 14 Absatz 5 der 
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regolamento, il quale prevede che le spese di 

importo superiore a euro 2.000,00 sono deliberate 

dall’Ufficio di Presidenza, mentre le iniziative di 

importo inferiore sono decise dal Presidente; 

vorgenannten Ordnungsbestimmungen vorsieht, 

dass Ausgaben in Höhe von über 2.000,00 Euro 

vom Präsidium genehmigt werden, während 

Ausgaben unter diesem Betrag vom Präsidenten 

verfügt werden; 

  

Visto il decreto d’urgenza adottato dal 

Presidente n. 1 del 12 gennaio 2022 di 

autorizzazione alla spesa per iniziativa 

istituzionale per l’importo complessivo di euro 

3.821,60 per l’organizzazione dell’evento sopra 

citato, in attesa della sua ratifica da parte 

dell’Ufficio di Presidenza nella sua prossima 

seduta; 

 Nach Einsicht in das im 

Dringlichkeitswege vom Präsidenten erlassene 

Dekret Nr. 1 vom 12. Jänner 2022 zur 

Ausgabenermächtigung von insgesamt 3.821,60 

Euro für die Organisation der oben genannten 

Veranstaltung, in Erwartung der Ratifizierung 

durch das Präsidium in seiner nächsten Sitzung; 

  

Vista la comunicazione elettronica del 

Consorzio Trentino Autonoleggiatori di data 

09.02.2022 e la comunicazione elettronica  della 

Vicepresidenza del Consiglio regionale di pari 

data con la quale viene rispettivamente 

comunicato e confermato che  per i tempi ulteriori 

di attesa della navetta per il trasporto dei 

partecipanti all’assemblea è stata sostenuta una 

spesa superiore al preventivato pari ad euro 30,00 

I.V.A. compresa; 

Nach Einsicht in die elektronische 

Kommunikation des Consorzio Trentino 

Autonoleggiatori vom 09.02.2022 sowie in die 

elektronische Kommunikation des Amtes des 

Vizepräsidenten des Regionalrates vom selben 

Datum, mit denen jeweils mitgeteilt und bestätigt 

wurde, dass  aufgrund der zusätzlichen Wartezeit 

auf den Shuttlebus für die Beförderung der 

Teilnehmer zur Versammlung, unvorhergesehene 

Kosten in Höhe von 30,00 Euro inklusive MwSt. 

entstanden sind; 

  

Accertata la disponibilità dei fondi sul 

capitolo 556 dello stato di previsione della spesa 

per l’esercizio finanziario 2022-2023-2024; 

 Festgestellt, dass auf dem Kapitel 556 des 

Ausgabenvoranschlages der Finanzjahre 2022-

2023-2024 die finanziellen Mittel vorhanden sind; 

  

Considerato che, in attesa dell’odierna 

convocazione dell’Ufficio di Presidenza, il 

Presidente, con il proprio provvedimento, ha 

disposto misure urgenti ed inderogabili che 

richiedono la ratifica dell’Ufficio di Presidenza; 

 Hervorgehoben, dass in Erwartung der 

heutigen Einberufung des Präsidiums der 

Präsident mit vorgenanntem Dekret dringende und 

unaufschiebbare Maßnahmen ergriffen hat, die 

vom Präsidium ratifiziert werden müssen; 

  

Visto l’art. 5 del regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

All’unanimità di voti legalmente espressi,   Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. di ratificare l’operato del Presidente del 

Consiglio regionale e conseguentemente, in modo 

integrale, il decreto n. 1 del 12 gennaio 2022 

citato nelle premesse; 

 1. Das Vorgehen des Präsidenten des 

Regionalrates und demnach vollinhaltlich das in 

den Prämissen angeführte Dekret Nr. 1 vom 12. 

Jänner 2022 zu ratifizieren. 

  

 2. di autorizzare la spesa imprevista di 

ulteriori Euro 30,00 come citato nelle premesse e 

di procedere alla prenotazione dell’impegno sul 

capitolo 556 - piano finanziario U.1.03.02.02.999  

del bilancio finanziario gestionale 2022-2023-

2024; 

 2. Die unvorhergesehenen Ausgaben in 

Höhe von 30,00 Euro, wie in den Prämissen 

angeführt, zu ermächtigen und die 

Ausgabenverpflichtung auf dem Kapitel 556 - 

Finanzkontenplan U.1.03.02.02.999 der 

Finanzjahre 2022-2023-2024 vorzumerken. 
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Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse, entro 60 

giorni decorrenti dalla conoscenza dello 

stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del d.lgs. 2 

luglio 2010, n. 104; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse, 

entro 120 giorni decorrenti dalla conoscenza 

dello stesso, ai sensi dell’art. 8 del D.P.R. 24 

novembre 1971, n. 1199. 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der im Sinne des Art. 29 des GvD Nr. 

104 vom 2. Juli 2010 innerhalb 60 Tagen ab 

dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist; 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der im Sinne des DPR vom 

24.11.1971, Nr. 1199 innerhalb 120 Tagen ab 

dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

- Josef Noggler  - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

LM/nc/an 


